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Шестнадцатая сессия 
Женева 

20–23 октября 2025 года 

  Заявление министров Группы 77 и Китая  
на шестнадцатой сессии Конференции Организации 
Объединенных Наций по торговле и развитию 

  Формирование будущего: стимулирование экономических преобразований  

в интересах справедливого, инклюзивного и устойчивого развития 

 Мы, министры государств — членов Группы 77 и Китая, собравшиеся в Женеве 

по случаю шестнадцатой сессии Конференции Организации Объединенных Наций по 

торговле и развитию (ЮНКТАД XVI), 

 выражая признательность и благодарность правительству и народу 

Швейцарии за проведение совещания на уровне министров в Женеве, где шестьдесят 

один год назад Группа 77 и Китая провела свое первое заседание, 

 вновь выражая признательность Генеральному секретарю Конференции 

Организации Объединенных Наций по торговле и развитию за постоянную 

поддержку, оказываемую Группе с момента создания Конференции, и надеясь на 

дальнейшее укрепление этой связи, 

 вновь подтверждая важную роль ЮНКТАД как координационного центра в 

рамках Организации Объединенных Наций по комплексному рассмотрению вопросов 

торговли и развития и взаимосвязанных вопросов в области финансов, технологий, 

инвестиций и устойчивого развития, 

 вновь подтверждая итоги предыдущих совещаний ЮНКТАД на уровне 

министров и с нетерпением ожидая итогов ЮНКТАД XVI, а также предыдущие 

заявления Группы 77 и Китая и более общие обязательства международного 

сообщества, включая, среди прочего, Повестку дня в области устойчивого развития на 

период до 2030 года, Глобальный цифровой договор, недавно принятое Севильское 

обязательство, Рамочную конвенцию Организации Объединенных Наций об 

изменении климата и, в соответствующих случаях, Парижское соглашение, 

Декларацию Организации Объединенных Наций о праве на развитие, Дохинскую 

программу действий для наименее развитых стран на десятилетие 2022–2031 годов, 

Авазинскую программу действий для развивающихся стран, не имеющих выхода к 

морю, на десятилетие 2024–2034 годов и Повестку дня Антигуа и Барбуды для малых 

островных развивающихся государств, 

 подтверждая нашу твердую приверженность действовать в соответствии с 

международным правом, включая Устав Организации Объединенных Наций и его 

цели и принципы, а также вновь заявляя о нашей приверженности центральной роли 

многостороннего подхода в содействии международному сотрудничеству, с глубокой 

обеспокоенностью отмечая текущий глобальный кризис, характеризующийся 

продолжающимися конфликтами, нарушением международного гуманитарного права 

и растущей геополитической напряженностью, с тревогой отмечая резкое сокращение 
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и замораживание средств, выделяемых на международное сотрудничество, что еще 

больше усугубляет факторы уязвимости развивающихся стран, и в этой связи 

подчеркивая актуальность инициатив, предпринятых в рамках 80-й годовщины 

Организации Объединенных Наций, как возможность возродить солидарность и 

укрепить коллективные действия, 

 с обеспокоенностью отмечая нарастание глобальных кризисов, а также 

сохраняющиеся и зарождающиеся вызовы, такие как фрагментация мировой 

экономики, рост протекционизма, геополитическая напряженность, неблагоприятные 

последствия изменения климата и технологический разрыв, которые продолжают 

оказывать непропорционально сильное давление на развивающиеся страны и 

препятствуют достижению целей в области устойчивого развития, которое  

по-прежнему значительно отстает от графика, 

 с обеспокоенностью отмечая также, что все протекционистские меры, 

включая тарифные и нетарифные барьеры, несовместимые с правилами, принципами 

и духом Всемирной торговой организации, подрывают многостороннюю торговую 

систему и угрожают свободной торговле и устойчивому развитию, 

 выражая сожаление по поводу использования односторонних политических, 

экономических и финансовых мер принудительного характера, которые не 

соответствуют международному праву и целям и принципам Устава Организации 

Объединенных Наций, 

 исходя из этого: 

 1. Мы подтверждаем нашу приверженность обеспечению того, чтобы 

многостороннее сотрудничество было по-настоящему инклюзивным, 

демократическим и поддерживающим устойчивое развитие, с тем чтобы 

развивающиеся страны могли достичь процветания и благополучия для своих народов 

и планеты, уделяя при этом первостепенное внимание народам во всех наших 

действиях. 

 2. Мы подтверждаем нашу приверженность многостороннему подходу и 

его роли в поощрении устойчивого развития, особенно в глобальном контексте 

обострения геополитической напряженности, экономических потрясений, сбоев в 

цепочках поставок, негативных последствий изменения климата, необоснованных 

торговых барьеров и других новых глобальных вызовов. 

 3. Мы вновь заявляем, что отход от многостороннего сотрудничества не 

является жизнеспособным путем, поскольку глобальные вызовы намного превосходят 

возможности любого отдельного государства по реагированию на них. Поэтому мы 

должны сохранять твердую приверженность многостороннему подходу, 

международному и региональному сотрудничеству, а также глобальной солидарности, 

основанной на взаимном уважении и коллективных действиях. Мы также 

подтверждаем нашу неизменную приверженность международному праву, включая 

Устав Организации Объединенных Наций. 

 4. Мы признаем, что устойчивое развитие в трех его компонентах само по 

себе является одной из центральных целей и что его достижение, при котором никто 

не будет обойден вниманием, остается одной из основных задач многосторонней 

деятельности и международного сотрудничества. Мы привержены продолжению 

активного участия в реформе системы глобального экономического управления и 

стремлению сделать устойчивое развитие центральным элементом международной 

повестки дня в области экономики и торговли. 

 5. Мы подчеркиваем и высоко оцениваем важность и ключевую роль 

Конференции Организации Объединенных Наций по торговле и развитию (ЮНКТАД) 

в качестве координационного центра системы Организации Объединенных Наций для 

комплексного рассмотрения проблематики торговли и развития и взаимосвязанных 

вопросов, в частности, в областях финансов, технологий, инвестиций и устойчивого 

развития в деле поощрения многостороннего подхода и сотрудничества с целью 

создания более справедливой, устойчивой и инклюзивной глобальной экономической 

системы. 
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 6. Мы подтверждаем нашу приверженность принятию неотложных мер, 

необходимых для скоординированного и всеобъемлющего многостороннего 

реагирования на текущие вызовы в области развития. В этой связи мы подчеркиваем 

важность направления работы ЮНКТАД по формированию консенсуса и выражаем 

решимость и впредь укреплять ее межправительственный механизм, результаты 

работы которого вносят ощутимый и непосредственный вклад в жизнь наших народов. 

 7. Мы подчеркиваем, что международная торговля является ключевым 

фактором содействия инклюзивному экономическому росту, устойчивому развитию и 

искоренению бедности. В этом контексте мы призываем к укреплению основанной на 

правилах, недискриминационной, открытой, справедливой, инклюзивной, 

равноправной и транспарентной многосторонней торговой системы, в которой 

центральное место занимает Всемирная торговая организация. Мы подтверждаем, что 

положения об особом и дифференцированном режиме, являющиеся неотъемлемой 

частью Всемирной торговой организации и ее соглашений, должны быть точными, 

эффективными и применимыми на практике для развивающихся и наименее развитых 

стран с целью их дальнейшего укрепления. Кроме того, мы вновь заявляем, что в 

процессе реформирования Всемирной торговой организации необходимо 

усовершенствовать все ее функции, в том числе усилить ее переговорную функцию 

посредством инклюзивного, направляемого членами и транспарентного процесса, 

который включает восстановление полноценно и эффективно функционирующего 

механизма урегулирования споров. 

 8. Мы подчеркиваем важность облегчения вступления развивающихся 

стран во Всемирную торговую организацию, признавая тот вклад, который их 

вступление внесет в скорейшую и полную интеграцию этих стран в многостороннюю 

торговую систему. В этой связи мы настоятельно призываем ускорить процесс 

вступления во Всемирную торговую организацию развивающихся стран, подавших 

соответствующую заявку, посредством решения технических и юридических вопросов 

и с помощью оперативных и транспарентных мер и подтверждаем важность принятого 

этой организацией 25 июля 2012 года решения WT/L/508/Add.1 относительно 

вступления в нее наименее развитых стран. 

 9. Мы выражаем глубокое сожаление по поводу того, что 

протекционистские меры и односторонняя торговая политика, несовместимые с 

правилами Всемирной торговой организации, еще больше усугубляют фрагментацию 

торговли, затрудняют доступ развивающихся стран к рынкам и сокращают и без того 

ограниченное пространство для маневра в политике, необходимое для 

промышленного развития. Поэтому мы призываем к немедленному прекращению и 

отмене таких мер, которые угрожают или препятствуют экономическому и 

социальному развитию подверженных им стран. 

 10. Мы вновь заявляем, что меры торговой политики, принимаемые в целях 

охраны окружающей среды, такие как меры по борьбе с изменением климата, включая 

односторонние меры, не должны представлять собой средство произвольной или 

необоснованной дискриминации или скрытое ограничение международной торговли, 

поскольку они негативно сказываются на наших усилиях по обеспечению устойчивого 

развития. Меры такого рода должны соответствовать многосторонним торговым и 

природоохранным соглашениям. 

 11. Мы признаем, что, несмотря на усилия развивающихся стран по 

привлечению инвестиций, их приток в последние десятилетия оставался 

неравномерным. Поэтому мы призываем к глобальным усилиям по реализации 

преобразующих мер, направленных на содействие инвестициям, которые 

способствуют достижению целей в области устойчивого развития, поддерживают 

передачу технологий, стимулируют создание рабочих мест и способствуют 

инклюзивному и устойчивому росту и развитию, а также к модернизации 

инвестиционных механизмов и соглашений. 

 12. Мы с озабоченностью отмечаем, что за последнее десятилетие мировой 

рост инвестиций замедлился, и поэтому призываем к наращиванию инвестиций в 

цифровую инфраструктуру, связь, обеспечение жизнестойкости, образование, 
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профессиональную подготовку и укрепление потенциала, с тем чтобы развивающиеся 

страны и наименее развитые страны могли в полной мере воспользоваться 

возможностями, которые открывает цифровая экономика. Мы признаем, что 

международное техническое сотрудничество представляет собой один из важнейших 

механизмов укрепления институционального и регулирующего потенциала в 

развивающихся и наименее развитых странах, а также содействия эффективной 

реализации преобразующих мер, способствующих привлечению инвестиций, с 

особым упором на достижение целей в области устойчивого развития. 

 13. Мы подчеркиваем важную роль региональных механизмов интеграции и 

текущих инициатив в содействии торговле и инвестициям, укреплении 

сотрудничества между развивающимися странами и предоставлении им возможностей 

для расширения своего участия в региональных и глобальных цепочках создания 

стоимости в дополнение к той роли, которую играют международные организации. 

 14. Мы вновь заявляем о нашей поддержке Севильского обязательства как 

рамочного документа, отражающего наше общее стремление активизировать усилия 

по мобилизации финансирования для целей устойчивого развития, особенно для 

развивающихся стран. Мы призываем опираться на результаты Севильской 

конференции и подтверждаем наше общее стремление приступить к реализации 

широкого комплекса реформ и мер, направленных на скорейшее устранение дефицита 

финансирования и стимулирование масштабных инвестиций в устойчивое развитие. 

Группа напоминает о важности принятия конкретных мер по расширению бюджетных 

возможностей, решению долговых проблем, с которыми сталкиваются развивающиеся 

страны, и снижению стоимости капитала. Мы призываем развитые страны 

предоставлять и мобилизовывать на приемлемых условиях дополнительное, 

инновационное, достаточное, предсказуемое и доступное финансирование, учитывая 

при этом сравнительные преимущества как государственного, так и частного 

финансирования. 

 15. Мы по-прежнему обеспокоены растущим разрывом между 

потребностями в финансировании и имеющимися ресурсами. В этой связи мы вновь 

заявляем о настоятельной необходимости реформирования международной 

финансовой архитектуры, в том числе путем усиления роли и расширения 

представленности развивающихся стран, с тем чтобы она стала справедливой, 

эффективной, инклюзивной и ориентированной на развитие, что позволит 

осуществлять долгосрочные инвестиции в устойчивое развитие, а также 

усовершенствовать меры по обеспечению приемлемого уровня задолженности на 

всеобъемлющей основе и наладить эффективные процессы реструктуризации. 

 16. Мы призываем к возвращению на путь обеспечения приемлемого уровня 

задолженности и продолжаем работать над тем, чтобы реструктуризация долга 

проводилась своевременно, упорядоченно, эффективно, справедливо, на основе 

добросовестных переговоров, предсказуемо и согласованно. Мы также подчеркиваем 

необходимость преодоления внешних вызовов для более эффективной мобилизации 

внутренних ресурсов. В связи с этим мы высоко оцениваем проводимые ЮНКТАД 

исследования и анализ, особенно предлагаемые ею варианты политики. Мы призываем 

ЮНКТАД внести свой вклад в деятельность рабочей группы, которой Генеральный 

секретарь Организации Объединенных Наций поручил подготовить согласованный 

набор добровольных руководящих принципов ответственного суверенного 

заимствования и кредитования, а также предложения по их реализации. 

Мы подтверждаем наше коллективное решение инициировать межправительственный 

процесс в рамках Организации Объединенных Наций для выработки рекомендаций по 

устранению пробелов в долговой архитектуре и для изучения вариантов решения 

проблемы приемлемости уровня задолженности. 

 17. Мы подчеркиваем ключевую роль сотрудничества по линии Север — Юг 

как основного канала оказания помощи в целях развития и настоятельно призываем 

развитые страны расширить и выполнить свои обязательства по оказанию 

официальной помощи в целях развития, включая давно поставленную цель выделения 

0,7 процента валового национального дохода на официальную помощь в целях 

развития, в том числе 0,15–0,20 процента на помощь непосредственно наименее 
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развитым странам. Мы подтверждаем также важность сотрудничества Юг — Юг и 

трехстороннего сотрудничества в качестве дополнения к сотрудничеству Север — Юг, 

а не его замены в вопросах мобилизации ресурсов, накопления знаний и налаживания 

партнерств для достижения наших общих целей в области развития. 

 18. Мы подчеркиваем, что цифровая трансформация предоставляет 

развивающимся странам ключевую возможность для модернизации промышленности, 

преодоления структурных ограничений в развитии, стимулирования инноваций, 

совершенствования управления, повышения качества предоставления 

государственных услуг, сокращения неравенства и повышения эффективности. 

Однако цифровой разрыв и разрыв в доступе к данным, а также неравенство в доступе 

к передовым технологиям остаются неизменными препятствиями на пути достижения 

этих целей. В этой связи мы подчеркиваем необходимость расширения участия 

развивающихся стран в цифровой экономике и обеспечения их равной роли в 

формировании глобального цифрового управления. 

 19. Мы настоятельно призываем создать необходимые условия для 

обеспечения развивающихся стран доступной и надежной цифровой связью, в том 

числе путем наращивания инвестиций в цифровую общественную инфраструктуру. 

Мы также подчеркиваем важность обеспечения этичного, справедливого и 

инклюзивного развития искусственного интеллекта, доступа к нему и его 

использования. 

 20. Мы вновь заявляем, что развитие науки, технологий и инноваций, а также 

передача технологий являются важнейшими приоритетами для развивающихся стран 

в процессе достижения целей в области устойчивого развития. Мы подчеркиваем 

необходимость ускорения передачи технологий на благоприятных условиях и 

призываем международное сообщество содействовать созданию открытой, 

справедливой, инклюзивной и недискриминационной среды для научного, 

технологического и инновационного развития. 

 21. Мы подтверждаем нашу решимость избавиться от зависимости от 

сырьевых товаров путем повышения степени их переработки и укрепления 

национального производственного потенциала в целях осуществления структурных 

преобразований и диверсификации экономики. Мы вновь заявляем, что 

развивающиеся страны, включая африканские страны, наименее развитые страны, 

развивающиеся страны, не имеющие выхода к морю, малые островные развивающиеся 

государства и страны со средним уровнем дохода, имеющие ограниченный 

производственный потенциал и торговую инфраструктуру, продолжают сталкиваться 

с проблемами на пути интеграции в региональные и глобальные цепочки создания 

стоимости. 

 22. Мы по-прежнему обеспокоены сохраняющейся уязвимостью 

развивающихся стран в связи с их зависимостью от сырьевых товаров, которая 

снижает экономическую жизнестойкость, ослабляет бюджетную стабильность, 

задерживает структурные преобразования и подвергает эти страны риску ценовой 

волатильности и внешних потрясений. Мы подчеркиваем решающее значение 

индустриализации как ключевого фактора роста, диверсификации и наращивания 

добавленной стоимости. Мы призываем к принятию последовательных политических 

мер на всех уровнях для оказания поддержки развивающимся странам в повышении 

добавленной стоимости в их цепочках поставок в качестве стратегии для структурных 

преобразований, создания достойных рабочих мест, увеличения экспортных доходов 

и значимого участия в мировом экономическом развитии. 

 23. Мы признаем растущую долю креативной экономики в мировой 

торговле, а также ее роль в создании доходов, содействии ускорению социально-

экономического развития и стимулировании экономической диверсификации и 

инноваций. В этой связи мы отмечаем работу ЮНКТАД и вновь подтверждаем 

важность создания благоприятных условий для развития креативной экономики. 

 24. Мы призываем развитые страны выполнить свои обязательства по 

сокращению выбросов и наращивать средства осуществления в развивающихся 

странах посредством финансирования, укрепления потенциала и передачи технологий 
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для достижения климатической справедливости в соответствии с принципами 

справедливости и общей, но дифференцированной ответственности и 

соответствующими возможностями с учетом национальных обстоятельств. Мы также 

настоятельно призываем развитые страны к эффективному выполнению своих 

обязательств в области финансирования борьбы с изменением климата и потерь и 

ущерба, в том числе через Фонд для реагирования на потери и ущерб, с целью оказания 

поддержки развивающимся странам в вопросах предотвращения изменения климата и 

адаптации к его последствиям, особенно тем странам, которые наиболее уязвимы к 

неблагоприятным последствиям изменения климата и имеют значительные 

ограничения в плане потенциала. 

 25. Мы решительно поддерживаем скоординированные глобальные усилия 

по ускорению энергетического перехода на справедливой, равноправной, 

упорядоченной и устойчивой основе, по поддержанию стабильных производственно-

сбытовых цепочек в сфере возобновляемой энергетики и по повышению доступности, 

инновационности и распространению экологически безопасных технологий.  

 26. Мы выражаем глубокое сожаление в связи с текущими военными 

операциями Израиля и продолжающимся регрессом в развитии оккупированной 

палестинской территории, которые усугубляют острейший гуманитарный кризис, 

тяжелые социально-экономические условия и проблемы, включая широко 

распространенную нищету и безработицу, а также кризисы в области 

здравоохранения, водоснабжения, санитарии и энергетики, с которыми сталкивается 

гражданское население, мы также выражаем глубокую обеспокоенность по поводу 

дальнейшего ухудшения социально-экономических условий жизни палестинского 

народа на всей оккупированной палестинской территории, включая Восточный 

Иерусалим, в результате незаконных действий Израиля. Мы призываем немедленно 

обеспечить широкий доступ к гуманитарной помощи и приложить усилия для 

установления прочного мира в этом регионе. 

 27. Мы выступаем против введения в отношении развивающихся стран 

односторонних законодательных и нормативных актов, имеющих 

экстерриториальные последствия, а также других форм принудительных 

экономических мер, включая односторонние санкции. Мы вновь заявляем о 

настоятельной необходимости немедленного рассмотрения и отмены этих мер. 

Мы особо отмечаем, что подобные меры не только подрывают принципы, 

закрепленные в Уставе Организации Объединенных Наций и международном праве, 

но и создают серьезную угрозу для свободы торговли и инвестиций. В этой связи мы 

призываем международное сообщество принять срочные и эффективные меры для 

прекращения применения в отношении развивающихся стран односторонних 

принудительных экономических мер. В этой связи мы также призываем ЮНКТАД 

активизировать свои усилия по оценке воздействия односторонних принудительных 

мер на торговлю и развитие. 

 28. Мы обязуемся продолжать уделять особое внимание странам, 

сталкивающимся со структурными факторами уязвимости, таким как наименее 

развитые страны, развивающиеся страны, не имеющие выхода к морю, малые 

островные развивающиеся государства, африканские страны и страны, находящиеся в 

состоянии конфликта или постконфликтной ситуации, а также реагировать на 

конкретные вызовы, с которыми сталкиваются страны со средним уровнем дохода, 

путем укрепления жизнестойкости и поддержки программ по наращиванию 

потенциала и оказанию технической помощи. 

 29. Мы с обеспокоенностью отмечаем медленные темпы выхода из 

категории наименее развитых стран и подчеркиваем необходимость оказания 

непрерывной и усиленной международной поддержки и принятия мер для 

обеспечения увеличения числа наименее развитых стран, отвечающих критериям 

выхода из этой категории, а также для того, чтобы такой выход приобрел устойчивый, 

необратимый и динамичный характер в соответствии с Дохинской программой 

действий для наименее развитых стран на десятилетие 2022–2031 годов. 
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 30. Мы признаем особые потребности развивающихся стран, не имеющих 

выхода к морю, и стоящие перед ними особые проблемы в области развития, 

обусловленные отсутствием у них выхода к морю, удаленностью от мировых рынков 

и географическими ограничениями, касающимися получения экспортных 

поступлений, привлечения частного капитала и мобилизации внутренних ресурсов, 

что серьезно сказывается на их устойчивом развитии в целом. Мы выражаем 

обеспокоенность тем, что их усилия по достижению устойчивого развития 

затрудняются из-за неоднократных случаев падения цен на сырьевые товары, а также 

тем, что развивающиеся страны, не имеющие выхода к морю, в значительной степени 

подвержены воздействию изменения климата и в непропорционально большой 

степени страдают от его негативных последствий, и отмечаем также, что 

неблагоприятная мировая экономическая конъюнктура, включая замедление роста, 

резкое повышение инфляции, чрезмерную волатильность цен на энергоносители и 

продовольствие, сбои в цепочках поставок и увеличение транспортных и торговых 

издержек, создает риск дальнейшей маргинализации этих стран в мировой торговле и 

глобальных цепочках создания стоимости. 

 31. Мы подтверждаем особое положение малых островных развивающихся 

государств и признаем, что малые островные развивающиеся государства  

по-прежнему принадлежат к «особой категории» с точки зрения устойчивого развития 

ввиду присущих им уникальных и специфических факторов уязвимости, включая 

небольшие размеры, удаленность, ограниченность ресурсной и экспортной базы, 

внешние экономические потрясения и подверженность глобальным экологическим 

вызовам. В этой связи мы призываем к укреплению глобального партнерства в целях 

развития, предоставлению и мобилизации всех необходимых средств осуществления, 

а также к продолжению международной поддержки малых островных развивающихся 

государств в целях полного осуществления Повестки дня Антигуа и Барбуды для 

малых островных развивающихся государств. 

 32. Мы приветствуем предпринимаемые усилия по полному введению в 

действие Африканской континентальной зоны свободной торговли и начало реальных 

торговых операций в рамках этого соглашения, направленного на удвоение объема 

внутриафриканской торговли для укрепления жизнестойкости Африки и достижения 

целей в области устойчивого развития. 

 33. Мы поддерживаем цель повышения затратоэффективности и 

результативности Организации Объединенных Наций, достижение которой, однако, 

не должно происходить в ущерб приоритетам в области развития, 

институциональному экспертному потенциалу и, что еще более важно, справедливой 

географической представительности всех государств-членов. 

 34. Мы подтверждаем нашу приверженность содействию разработке рамок, 

которые придут на смену Повестке дня в области устойчивого развития на период до 

2030 года, с использованием направления деятельности ЮНКТАД по формированию 

консенсуса и ее межправительственного механизма для реализации глобальной 

повестки дня в области развития и ускорения достижения целей в области устойчивого 

развития. 

 35. Мы приветствуем итоги ЮНКТАД XVI и ее роль в укреплении 

многосторонних отношений и углублении международного сотрудничества в области 

торговли и развития, а также в смежных вопросах, в частности в сфере финансов, 

технологий, инвестиций и устойчивого развития. 

 36. Мы подтверждаем нашу приверженность единству, солидарности, 

взаимодополняемости и сотрудничеству в рамках Группы 77 и Китая и намерены 

институционализировать эти принципы посредством скоординированных, 

эффективных и результативных действий, позиций и инициатив в целях защиты 

коллективных интересов и удовлетворения потребностей развивающихся стран при 

обеспечении полной транспарентности и подотчетности. 
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